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Abstract

The development of the discipline is constantly improving with the change of the ideas of the times
as well as the updating of the research methods. The study of ecological translation is an emerging
new translation research model based on Chinese localization, and the introduction of the ecologi-
cal concept makes translation studies enter a new stage of development. The study of ecological
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translation not only focuses on the theory of language transformation but also possesses the quali-
ties of interdisciplinary and inter-disciplinary. Eco-translation takes ecological terminology as a
new breakthrough point in translation research, which is in line with the current world develop-
ment trend and deeply rooted in the construction of “ecological civilization” in China. With its
unique academic significance and innovative potential, eco-translation has attracted the attention
of many translators and continuously pushed forward the improvement of Chinese translation the-
ory. Therefore, this paper takes the papers included in the China Knowledge Network (CNKI) from
2008 to 2024 as the research object, adopts the bibliometric visualization analysis method, summa-
rizes and generalizes some research status, research hotspots and research frontiers of Ecological
Translation Studies in China, proposes specific solutions for the shortcomings we face in the process
of our existing literature research, and makes a broad future for the theory of Ecological Translation
Studies.
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Figure 1. Annual publication volume of theses on ecological translation
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Figure 2. Keyword co-occurrence on ecological translation
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Table 1. Frequency of keywords on ecological translation
1. £ESEEFEXRIENK
BRIk ALk Ay PS At
771 0.46 2010 =Y
191 0.09 2011 TR
184 0.13 2011 ST
134 0.09 2013 JEPE
125 0.15 2011 e
118 0.01 2011 EEY
117 0.01 2011 A2 bR
116 0.01 2011 A4k
82 0.04 2012 AN
80 0.07 2009 A
77 0.05 2010 I& B
71 0.07 2011 B PO
69 0.04 2012 VINER RS
58 0.04 2013 BT
55 0.05 2012 TR
48 0.06 2011 EZ 23
35 0.05 2013 BEses
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g3k
26 0.03 2010 iZ=21
26 0.01 2012 TR i
25 0.02 2015 LR SRS
25 0.04 2011 eSS
25 0.01 2014 & i
24 0 2019 BEEHT
22 0.01 2011 TR AL
22 0.02 2013 %
21 0.01 2012 AT L
20 0.02 2012 CIBTEY
Keywords Year Strength Begin End 2008 - 2024
% 2009 14.66 2009 2015 ——————
& 8 2010 13.37 2010 2015 —————
iR i 2010 4.72 2010 2014 —
ﬁ% 2010 4'59 2010 2018 .,
Ims 2010 4.14 2010 2013 —
AR 2011 5.67 2011 2015 ——
R 4 2011 3.6 2011 2013 —
T 2011 3.56 2011 2012 —
BFLRE 2011 3.37 2011 2015 —
PRIER 2012 4.72 2012 2013 —
IR 2012 3.91 2012 2015 —
B 2013 4.98 2013 2018
RRaL 2013 3.4 2013 2018 [ —
ikEA 2013 3.26 2013 2014 —
YrH 2013 3.04 2013 2014
BYEY 2014 5.42 2014 2018
ATAE 2012 5.26 2014 2017
AR 2011 3.02 2014 2018 —
% 2013 7.23 2015 2018
A 2015 5.2 2015 2017
BEGE 2015 3.15 2015 2018
BB 2016 3.2 2016 2018
KL E 2017 3.4 2017 2020 —— e
=X 2010 19.13 2022 2024
BT 2013 3.67 2022 2024 e—

Figure 3. Keyword bursting on ecological translation
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